日文原文：
ご返信有難うございます。
熱意ある先生の文書をお送り頂き感謝申し上げます。
下記お問い合わせの回答になります。
a.御社からうまく輸入に成功した場合、より良い品質管理を果たすためもあり、XX醫療器材有限公司(株)に独占代理権を下さることは可能でしょうか？
　XXX先生の管理下であれば、台湾の代理店になって頂いてかまいません。
　ただ、B.M.L.トレーニングマシンは、販売はしていませんので、全てリース（賃貸借）契約となります。
　また，独占権付与まで行うかは，今後の協議内容を踏まえたうえで，検討させていただければと考えております。
 
　御社は日本ではすでに国際出願を出しましたでしょうか？に関してのお問い合わせについては、
　このマシンの国際特許取得国は、日本・アメリカ・中国・韓国・香港です。
　台湾国での特許を取得していないのがリスクがあり残念ですが、X先生の目の届かない所で外観を模倣された場合は、台湾には、公平交易法という法律があるそうで、
　それが使えるかもしれないと顧問弁護士の先生より伺いました。
 
b.これからの準備に当たりまして、台湾に輸入可能の機器の種類及びカタログ資料、そして用意必要の金額(大体で構いませんが)、をご提供いただけますでしょうか？
　添付でお送りさせて頂きましたので、ご参照下さい。
c.上記の項目が可能の場合は、XX醫療器材有限公司(株)の責任者と私はおよそ2014年10月XX日～2014年11月XX日の間、御社に再度お伺いして、更にその詳細を話し合おうと考えております。ご都合はいかがでしょうか？
　是非お越下さい。お会いできるのを愉しみにしています。 
中文翻譯：
　感謝您的回覆， 收到X醫師您充滿熱情的信件內容真得相當感謝您。以下是針對您詢問內容的回覆。
a.  若是順利引進，是否讓XX公司有獨家代理權，以利往後品質控管？
 若是在XXX 醫師的管理之下，可以請XX公司成為台灣的代理店。但是，B.M.L訓練器材我們不進行販賣，我們採用リース（借貸式）契約式。那至於要不要附予XX公司獨家代理權的部份,今後根據合作內容,我們再來仔細商討研究。
　關於您以下的詢問＂想跟您確認一下，在日本已申請過國際專利嗎？＂
此商品取得際專利的國家有，日本、美國、中國、韓國、香港。在台灣-中華民國並沒有取得專利，這部份很可惜會有危險性。但是若有人在X醫師沒注意到的地方進行摸仿的話，據我這裡的顧問律師表示台灣有一條公平交易法，說不定可以利用它來防範。
b.  可否提供目前已有可供進口到台灣的儀器種類及簡單的型錄樣式，及我方大約所需準備的金額，以利我們準備後續事宜？
　我們在本信件已附上相關資料，請您查照。
c.  若是以上的細節都可行的話，XX公司負責人與我將計劃於大約在2014/10/29 – 2014/11/02再次到貴單位拜訪，將細節談妥。不知是否方便？
請您務必過來。我們相當期待與您見面。
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